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Reading Level Four
Warlpiri
2Jaja-kurlu
Jaja ngulaju ngajuku-palangu ngati-nyanuku 
ngamardi-nyanu manu yangka jajaku purdangka 
panu-kari ngamardi jinta.
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3Ngaju-nyangu jaja ka 
nyinami jamirdi-kirli 
manu ngati-kirli 
yamangka.
4Ngaju-nyangu jajangku 
ka ngurrju-mani yinirnti 
waninja kurlangu. Pantirni 
ka waya-kurlurlu warlu-
jangkarlu.
5Ngaju-nyangu jaja ka 
yani jilimi-kirra jijanu 
ngawurru-nyanu-patu-
kurra.
6Ngaju-nyangu jajangku 
ka watiya juka-juka 
yirrarni yuntangka pirriya-
kujaku.
7Ngaju-nyangu jajangku 
kaju purrami kuyu manu 
miyi yarnunjukuku 
warlungka.
8Ngaju-nyangu jajangku 
pakarnu wardapi 
panu-nyayirni kuja yanu 
wirlinyi.
9Ngaju-nyangu jaja ka 
ngunami nyurnu 
wijipitirlirla mirnta-jangka.
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